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Expo Rules / AGB – Ausstellerbedingungen 

Wörthersee Gravel Race | Carinthia200 | Istria300 

Stand / Status: 6 January 2026 

 

DEUTSCH (AT/DE) ENGLISH 

1. Geltungsbereich, Parteien und Begriffsbestimmungen 

1.1 Diese Expo Rules regeln die vertragliche Beziehung zwischen dem jeweiligen 
Veranstalter („Veranstalter“) und dem Aussteller („Aussteller“) betreffend die 
Teilnahme an den offiziellen Expos der folgenden Events (jeweils eine 
„Veranstaltung“, gemeinsam die „Veranstaltungen“): 

• Wörthersee Gravel Race, organisiert von PPG Event Consulting KG, Primus-
Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, Österreich, Expo-Standort: Velden am 
Wörthersee (Österreich). 

• Carinthia200, organisiert von PPG Bike Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Straße 
22/2/22, 9020 Klagenfurt, Österreich, Expo-Standort: Villach (Österreich). 

• Istria300, organisiert von Bike Triangle d.o.o., Lošinjska 19 C, 52100 Pula, 
Kroatien, Expo-Standort: Poreč (Kroatien). 

1.2 „Expo“ bezeichnet den vom Veranstalter definierten Ausstellerbereich 
einschließlich Zugangswegen, Lade-/Lieferzonen, Auf- und Abbauflächen sowie 
angrenzenden operativen Bereichen. 

1.3 „Ausstelleranmeldung“ bezeichnet das (online oder schriftlich) vom 
Aussteller übermittelte Anmelde-/Buchungsformular. 

1.4 Diese Expo Rules gelten ausschließlich im B2B-Verhältnis. Der Aussteller 
bestätigt, als Unternehmer zu handeln und nicht als Verbraucher. 

1. Scope, Parties, and Definitions 

1.1 These Expo Rules govern the contractual relationship between the relevant 
organiser (“Organiser”) and the exhibitor (“Exhibitor”) regarding participation in 
the official event expo(s) of the following events (each an “Event”, together the 
“Events”): 

• Wörthersee Gravel Race organised by PPG Event Consulting KG, Primus-
Lessiak-Straße 26/7, 9500 Villach, Austria, expo location: Velden am Wörthersee 
(Austria). 

• Carinthia200 organised by PPG Bike Concept GmbH, Dr.-Franz-Palla-Straße 
22/2/22, 9020 Klagenfurt, Austria, expo location: Villach (Austria). 

• Istria300 organised by Bike Triangle d.o.o., Lošinjska 19 C, 52100 Pula, Croatia, 
expo location: Poreč (Croatia). 

1.2 “Expo” means the official exhibitor area designated by the Organiser, 
including all access routes, set-up/breakdown areas, and adjacent zones used 
operationally for the Expo. 

1.3 “Exhibitor Application” means the booking/application form (online or 
written) submitted by the Exhibitor. 

1.4 These Expo Rules apply B2B only. The Exhibitor confirms it acts as an 
entrepreneur/business and not as a consumer. 

2. Vertragsabschluss und Bindungswirkung 

2.1 Die Ausstelleranmeldung stellt ein Angebot dar. Ein verbindlicher Vertrag 
kommt erst mit schriftlicher Bestätigung (einschließlich E-Mail) durch den 

2. Contract Formation and Binding Effect 

2.1 The Exhibitor Application constitutes an offer. A binding contract is formed 
only upon written confirmation (including email) by the Organiser 
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Veranstalter („Annahme“) zustande. 

2.2 Der Veranstalter kann jede Anmeldung nach eigenem Ermessen annehmen 
oder ablehnen. Ein Anspruch auf eine bestimmte Lage, Größe, Eckstand, 
Sichtbarkeit oder sonstige Eigenschaften besteht nur bei ausdrücklicher 
schriftlicher Zusage. 

2.3 Diese Expo Rules, die angenommene Ausstelleranmeldung sowie allfällige 
schriftliche Nachträge (einschließlich Schlussbriefing gemäß Ziffer 4) bilden die 
gesamte Vereinbarung („Vereinbarung“). 

(“Acceptance”). 

2.2 The Organiser may accept or reject any application at its sole discretion. No 
entitlement to a specific location, size, corner stand, visibility, or any other 
feature exists unless explicitly confirmed in writing by the Organiser. 

2.3 These Expo Rules, the accepted Exhibitor Application, and any written 
addenda (including final briefings under Clause 4) form the entire agreement 
(“Agreement”). 

3. Veranstaltungs- und Expo-Termine; Änderungen 

3.1 Veranstaltungs- und Expo-Termine, Öffnungszeiten sowie vorläufige 
Zeitpläne werden im Rahmen der Anmeldung und/oder auf der Website des 
Veranstalters kommuniziert. Der Veranstalter ist berechtigt, Zeiten und Abläufe 
aus organisatorischen Gründen, aufgrund behördlicher Auflagen, 
Sicherheitsanforderungen oder Witterung anzupassen. 

3.2 Änderungen gemäß Ziffer 3.1 stellen keine Vertragsverletzung dar, sofern 
der Veranstalter angemessen und nach Treu und Glauben handelt. 

3. Event and Expo Dates; Changes 

3.1 Event and Expo dates, opening hours, and preliminary time schedules are 
communicated within the Exhibitor Application process and/or on the 
Organiser’s website. The Organiser may adjust dates, times, and operational 
arrangements for organisational, safety, permit, weather, or authority-related 
reasons. 

3.2 Changes under Clause 3.1 do not constitute a breach of contract, provided 
the Organiser acts reasonably and in good faith. 

4. Schlussbriefing und operative Anweisungen 

4.1 Der Veranstalter übermittelt typischerweise ca. eine (1) Woche vor Expo-
Öffnung ein Schlussbriefing. Dieses enthält verbindliche operative Vorgaben (z. 
B. Lieferfenster, Zufahrten, Sicherheitsregeln, Aufbauzeiten, Badges, 
Fahrzeugregeln, Strom, Lärm- und Werbevorgaben). 

4.2 Der Aussteller stellt sicher, dass sämtliches Personal und beauftragte Dritte 
diese Expo Rules sowie das Schlussbriefing einhalten. 

4. Final Briefing and Operational Instructions 

4.1 The Organiser will provide a final briefing typically approx. one (1) week 
prior to Expo opening. The briefing contains binding operational rules (e.g., 
delivery windows, access routes, safety rules, set-up times, badge rules, vehicle 
rules, power use, noise limits). 

4.2 The Exhibitor must ensure that all staff and subcontractors comply with the 
final briefing and these Expo Rules. 

5. Zuteilung, Umplatzierung und Präsentationsstandards 

5.1 Die Standzuteilung erfolgt nach Verfügbarkeit. Der Veranstalter kann Stände 
aus betrieblichen oder präsentationsbezogenen Gründen umplatzieren (z. B. 
Sicherheit, behördliche Auflagen, Besucherführung, Sponsorplatzierung, 
Vermeidung von Lücken). 

5.2 Der Aussteller hat einen professionellen Standauftritt sicherzustellen und 
sämtliche Venue- und Sicherheitsvorschriften (insbesondere Brandschutz) sowie 
geltende Gesetze einzuhalten. 

5. Allocation, Relocation, and Presentation Standards 

5.1 Stand allocation is subject to availability. The Organiser may relocate stands 
for operational or presentation reasons (e.g., safety, authority requirements, 
improved traffic flow, sponsor placement, avoidance of gaps). 

5.2 The Exhibitor must maintain a professional appearance of its stand and 
comply with all venue rules and applicable laws (including fire safety and public 
assembly rules). 
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6. Weitergabeverbot / Untervermietungsverbot 

6.1 Der Aussteller darf den Stand oder Rechte/Pflichten aus dieser 
Vereinbarung ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Veranstalters weder 
abtreten noch übertragen, teilen, unterlizenzieren oder untervermieten. 

6.2 Jede unzulässige Weitergabe ist unwirksam und berechtigt den Veranstalter 
zum Ausschluss des Ausstellers ohne Refundierung sowie zur Geltendmachung 
von Schadenersatz. 

6. Transfer Ban / Subletting Prohibition 

6.1 The Exhibitor may not assign, transfer, share, sublicense, or sublet the stand 
or any rights/obligations under this Agreement without prior written consent of 
the Organiser. 

6.2 Any unauthorised transfer is void and entitles the Organiser to remove the 
Exhibitor from the Expo without refund and to claim damages. 

7. Produkte, Marken, Verkauf und Sampling 

7.1 Der Aussteller hat in der Ausstelleranmeldung alle geplanten Aktivitäten, 
Produkte/Dienstleistungen, Marken, Verkaufs- und Promotionsmaßnahmen, 
Samples sowie Giveaways schriftlich bekannt zu geben („Produkt- und 
Aktivitätenliste“). 

7.2 Die Produkt- und Aktivitätenliste bedarf der vorherigen schriftlichen 
Genehmigung durch den Veranstalter. Der Veranstalter kann einzelne 
Kategorien, Marken, Aktivitäten oder Verkaufsformen aus sachlichen Gründen 
(z. B. Sicherheit, behördliche Vorgaben, Exklusivität, Reputation) untersagen 
oder beschränken. 

7.3 Der Verkauf bzw. die Distribution offizieller Event-Merchandise sowie die 
Nutzung von Event-Marken/Logos auf Produkten ist ohne gesonderte 
schriftliche Lizenz untersagt. 

7.4 Der Veranstalter ist berechtigt, Produkte und Aktivitäten jederzeit zu 
kontrollieren und die sofortige Entfernung nicht genehmigter oder verbotener 
Inhalte zu verlangen. 

7. Products, Brands, Sales, and Sampling 

7.1 The Exhibitor must disclose in the Exhibitor Application a written description 
of planned activities, products/services, brands, sales, samples, promotions, and 
giveaways (“Product & Activity List”). 

7.2 The Product & Activity List requires prior written approval by the Organiser. 
The Organiser may restrict or prohibit specific categories, brands, activities, or 
sales formats (e.g., for brand protection, safety, authority restrictions, 
exclusivity, or reputational reasons). 

7.3 The Exhibitor may not sell or distribute official Event merchandise or use 
Event trademarks/branding on products without a separate written licence by 
the Organiser. 

7.4 The Organiser may inspect the Exhibitor’s product range and activities at 
any time and may require immediate removal of non-approved or prohibited 
items/activities. 

8. Verbotene Artikel und Verhalten 

8.1 Der Aussteller darf keine Produkte präsentieren, verkaufen oder bewerben 
und keine Aktivitäten setzen, die der Veranstalter nach vernünftigem Ermessen 
als rechtswidrig, unsicher, diskriminierend, rufschädigend, venuespezifisch 
unzulässig oder störend (z. B. übermäßiger Lärm, Blockaden, 
Gefahrensituationen) beurteilt. 

8.2 Bei Verstößen ist der Veranstalter berechtigt, den Aussteller samt Personal 
und Material aus der Expo zu entfernen; eine Rückerstattung erfolgt nicht. 

8. Prohibited Items and Conduct 

8.1 The Exhibitor must not display, sell, promote, or distribute items or conduct 
activities that the Organiser reasonably considers illegal, unsafe, discriminatory, 
harmful to reputation, contrary to venue/authority rules, or creating undue 
nuisance (excessive noise, obstruction, hazardous setup). 

8.2 The Organiser may remove the Exhibitor, staff, and materials if the Exhibitor 
violates Clause 8.1 or any safety instruction, without refund and with potential 
claims for damages. 
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Weitere Ansprüche des Veranstalters bleiben unberührt. 

9. Fahrzeuge und Lieferungen 

9.1 Fahrzeuge sind im Expo-Bereich ausschließlich für Auf-/Abbau und 
Lieferungen innerhalb der vom Veranstalter vorgegebenen Zeitfenster zulässig; 
erforderliche Anträge/Registrierungen sind rechtzeitig vorzunehmen. 

9.2 Ein Fahrzeug darf nur mit vorheriger schriftlicher Zustimmung Bestandteil 
eines Standes bzw. Ausstellungsstück sein. Unzulässige Fahrzeuge können auf 
Kosten und Risiko des Ausstellers entfernt werden. 

9. Vehicles and Deliveries 

9.1 Vehicles are permitted in the Expo area only for set-up/breakdown/delivery 
within the time windows defined by the Organiser and only with prior request if 
required by the Organiser’s process. 

9.2 A vehicle may be part of a stand or exhibit only with prior written approval. 
Unauthorised vehicles may be removed at the Exhibitor’s cost and risk. 

10. Verspätete Anreise / Nichterscheinen 

10.1 Erwartete Verspätungen sind dem Veranstalter unverzüglich mitzuteilen. 

10.2 Bei verspäteter Anreise oder Nichterscheinen kann der Veranstalter (a) den 
ursprünglich zugeteilten Standplatz anderweitig vergeben, um ein 
professionelles Gesamtbild sicherzustellen, und/oder (b) einen Ersatzstandplatz 
zuweisen und/oder Aufbauzeiten einschränken (z. B. erst nach Schließung). 

10.3 Verspätungs-/No-Show-Pönale: Erscheint der Aussteller ohne vorherige 
schriftliche Stornierung nicht rechtzeitig, wird zusätzlich zur Standgebühr eine 
Pönale von EUR 400 zzgl. USt verrechnet. 

10. Late Arrival / No-Show 

10.1 If the Exhibitor expects delayed arrival, it must inform the Organiser 
immediately. 

10.2 In case of late arrival or no-show, the Organiser may (a) reassign the 
original space to ensure a professional Expo layout (no gaps), and/or (b) assign 
the Exhibitor a replacement space and/or restrict set-up times (e.g., only after 
closing). 

10.3 Delay Penalty: If the Exhibitor fails to appear in time without prior written 
cancellation, a penalty of EUR 400 + VAT will be charged in addition to the stand 
fee. 

11. Aufbau, Abbau, Abfall und Schäden 

11.1 Der Aussteller hat die vorgegebenen Auf- und Abbauzeiten einzuhalten. Ein 
vorzeitiger Abbau während der Öffnungszeiten ist ohne Zustimmung untersagt. 

11.2 Der Aussteller ist verpflichtet, den Stand während der gesamten Expo-
Öffnungszeiten zu betreiben. Ausnahmen bedürfen der vorherigen Zustimmung 
des Veranstalters. 

11.3 Der Standplatz ist sauber zu hinterlassen; sämtliche Materialien, 
Verpackungen und Abfälle sind zu entfernen. Bei Verstoß kann der Veranstalter 
angemessene Reinigungs-/Entsorgungskosten verrechnen und/oder den 
Aussteller von zukünftigen Expos ausschließen. 

11.4 Der Aussteller haftet für sämtliche Schäden, die durch ihn, sein Personal, 
beauftragte Dritte oder seine Einrichtungen verursacht werden. 

11. Set-up, Breakdown, Waste, and Damage 

11.1 The Exhibitor must comply with set-up and breakdown times. Early 
dismantling during public opening hours is prohibited unless approved by the 
Organiser. 

11.2 The Exhibitor shall operate and staff the stand throughout the entire Expo 
opening hours. Any exceptions require the Organiser’s prior approval. 

11.3 The Exhibitor must leave the area clean and remove all materials, 
packaging, and waste. If the Exhibitor fails to do so, the Organiser may charge 
reasonable disposal and cleaning costs and/or exclude the Exhibitor from future 
expos. 

11.4 The Exhibitor is liable for any damage caused by the Exhibitor, its staff, 
contractors, or equipment to the venue, infrastructure, third parties, or 
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Organiser property. 

12. Sicherheit, Risiko und Outdoor-Bedingungen 

12.1 Der Aussteller nimmt zur Kenntnis, dass die Expo im Freien stattfinden 
kann. Er ist für die standsichere Befestigung (z. B. Zelte, Banner, Aufsteller), die 
elektrische Sicherheit und die Vermeidung von Gefahren verantwortlich. 

12.2 Sämtliche Aufbauten, Installationen und Befestigungen müssen den 
statischen, sicherheitstechnischen und behördlichen Auflagen entsprechen. Die 
Erfüllung dieser Voraussetzungen obliegt dem Aussteller. 

12.3 Eine allfällige allgemeine Sicherheitspräsenz begründet keine 
Obhutspflichten des Veranstalters für Aussteller-Eigentum. 

12.4 Der Veranstalter haftet nicht für Diebstahl, Vandalismus, Feuer, Wasser- 
oder Unwetterschäden an Aussteller-Eigentum, außer bei Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit (unter Beachtung von Ziffer 16). 

12. Security, Risk, and Outdoor Conditions 

12.1 The Exhibitor acknowledges the Expo may be outdoors and exposed to 
weather. The Exhibitor is responsible for securing structures, goods, signage, 
electrical installations, and any hazards caused by wind, rain, heat, or other 
conditions. 

12.2 All structures, installations and fixings must comply with structural/static 
requirements and any applicable authority and permit regulations. Compliance 
with these requirements is the Exhibitor’s responsibility. 

12.3 Unless expressly agreed in writing, the Organiser does not provide stand-
specific guarding. Any general security presence does not shift responsibility for 
the Exhibitor’s property. 

12.4 The Organiser is not liable for theft, vandalism, fire, water damage, or 
accidents affecting the Exhibitor’s property, except in cases of intent or gross 
negligence (subject to Clause 16). 

13. Versicherungspflichten 

13.1 Der Aussteller hat eine angemessene betriebliche Haftpflichtversicherung 
für Personen- und Sachschäden im Zusammenhang mit seinen Expo-Aktivitäten 
zu unterhalten. 

13.2 Auf Verlangen ist vor Expo-Beginn ein Versicherungsnachweis vorzulegen. 
Bei Nichtvorlage kann der Aussteller ohne Anspruch auf Rückerstattung 
ausgeschlossen werden. 

13. Insurance Requirements 

13.1 The Exhibitor must maintain adequate general third-party liability 
insurance covering its Expo activities, including personal injury and property 
damage, in an amount appropriate to the risk. 

13.2 Upon request, the Exhibitor must provide proof of insurance (certificate) 
before Expo opening. Failure to provide proof may lead to exclusion from the 
Expo without refund. 

14. Gesetzescompliance; Steuern; Personal 

14.1 Der Aussteller hat alle anwendbaren Gesetze und Vorschriften einzuhalten 
(z. B. Produktsicherheit, Kennzeichnung, lebensmittelrechtliche Vorgaben, 
Beschäftigungsrecht, Datenschutz/GDPR). 

14.2 Der Aussteller trägt sämtliche Steuern, Abgaben, Bewilligungen, 
Genehmigungen und Lizenzen, die für Verkauf und Aktivitäten erforderlich sind. 

14.3 Der Aussteller ist für sein Personal und allfällige Subunternehmer 
verantwortlich und hat die Arbeitssicherheitsvorschriften einzuhalten. 

14. Compliance with Laws; Taxes; Employment 

14.1 The Exhibitor must comply with all applicable laws and regulations 
(including product safety, labeling, consumer information duties, food law if 
applicable, employment law, and data protection/GDPR where relevant). 

14.2 The Exhibitor is solely responsible for all taxes, duties, permits, licences, 
and authorisations related to its sales and activities. 

14.3 The Exhibitor is responsible for staff, subcontractors, and any required 
work permits and must ensure occupational safety compliance. 
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15. Freistellung 

15.1 Der Aussteller hält den Veranstalter sowie dessen verbundene 
Unternehmen und deren Organe, Mitarbeiter und Erfüllungsgehilfen schad- und 
klaglos hinsichtlich sämtlicher Ansprüche, Schäden, Haftungen, Kosten und 
Aufwendungen (einschließlich angemessener Rechtsanwaltskosten), die im 
Zusammenhang stehen mit: 

(a) Aufbau, Betrieb, Nutzung oder Abbau des Standes; 

(b) Produkten, Dienstleistungen, Promotions, Giveaways oder Verkäufen des 
Ausstellers; 

(c) Verstößen gegen diese Expo Rules oder geltendes Recht durch den 
Aussteller, dessen Personal oder Subunternehmer. 

15. Indemnification 

15.1 The Exhibitor shall indemnify and hold harmless the Organiser, its affiliates, 
and their directors, officers, employees, agents, and contractors against any 
claims, losses, damages, liabilities, costs, and expenses (including reasonable 
legal fees) arising from or related to: 

(a) the Exhibitor’s stand construction, operation, use, or breakdown; 

(b) the Exhibitor’s products, services, promotions, giveaways, or sales; 

(c) any breach of these Expo Rules or applicable laws by the Exhibitor, its staff, 
or subcontractors. 

16. Haftungsbeschränkung des Veranstalters 

16.1 Der Veranstalter haftet für Schäden nur bei Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit. Bei leichter Fahrlässigkeit haftet der Veranstalter nur bei 
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten („Kardinalpflichten“) und nur für den 
typischerweise vorhersehbaren Schaden. 

16.2 Soweit gesetzlich zulässig, ist eine Haftung für entgangenen Gewinn sowie 
mittelbare oder Folgeschäden ausgeschlossen. 

16.3 Die Gesamthaftung des Veranstalters aus oder im Zusammenhang mit 
dieser Vereinbarung ist – soweit gesetzlich zulässig – mit der netto tatsächlich 
bezahlten Standgebühr für die betreffende Expo begrenzt. Zwingende 
Haftungsbestimmungen (insb. Personenschäden) bleiben unberührt. 

16. Limitation of Liability of the Organiser 

16.1 The Organiser is liable only for damages caused by intent or gross 
negligence. For slight negligence, the Organiser is liable only for the breach of 
essential contractual obligations (“cardinal obligations”) and limited to the 
typical, foreseeable damage. 

16.2 To the maximum extent permitted by applicable law, the Organiser is not 
liable for loss of profit, indirect or consequential damages. 

16.3 In any event, the Organiser’s aggregate liability under this Agreement is 
limited to the net stand fee actually paid by the Exhibitor for the relevant Expo, 
unless mandatory law requires otherwise (e.g., for personal injury). 

17. Preise, Fakturierung und Zahlung 

17.1 Die Ausstellerpreise werden auf der Website des Veranstalters und/oder 
im Rahmen der Anmeldung bekannt gegeben und sind mit Annahme 
verbindlich. 

17.2 Rechnungen sind innerhalb der auf der Rechnung angegebenen Frist zu 
bezahlen. Bei Zahlungsverzug kann der Veranstalter den Aussteller von der Expo 
ausschließen sowie gesetzliche Verzugszinsen und Betreibungskosten geltend 
machen. 

17. Prices, Invoicing, and Payment 

17.1 Exhibitor prices/fees are communicated on the Organiser’s website and/or 
within the Exhibitor Application process and become binding upon Acceptance. 

17.2 Unless otherwise agreed in writing, invoices are payable within the 
payment term stated on the invoice. Late payments may result in exclusion 
from the Expo and/or statutory default interest and collection costs. 

18. Storno und Änderungen durch den Aussteller 18. Cancellations and Changes by the Exhibitor 
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18.1 Stornierungen oder Änderungswünsche sind schriftlich (E-Mail 
ausreichend) zu übermitteln. 

18.2 Es gelten folgende Stornogebühren: 

• 30 Tage oder weniger vor der Veranstaltung/Expo: 100% der gesamten 
Buchungsgebühr 

• 31 bis 60 Tage vor der Veranstaltung/Expo: 50% der gesamten 
Buchungsgebühr 

• Mehr als 60 Tage vor der Veranstaltung/Expo: 25% der gesamten 
Buchungsgebühr 

18.3 Der Veranstalter ist berechtigt, offene Forderungen mit bereits geleisteten 
Zahlungen aufzurechnen. 

18.1 Any cancellation or change request must be made in writing (email 
sufficient). 

18.2 The following cancellation fees apply: 

• 30 days or less prior to the Event/Expo: 100% of the total booking fee 

• 31 to 60 days prior: 50% of the total booking fee 

• More than 60 days prior: 25% of the total booking fee 

18.3 The Organiser may offset any amounts due against payments received. 

19. Höhere Gewalt und Änderungen durch den Veranstalter 

19.1 „Höhere Gewalt“ sind Ereignisse außerhalb des zumutbaren 
Einflussbereichs des Veranstalters, insbesondere Extremwetter, 
Naturkatastrophen, Epidemien/Pandemien, Krieg, Terror, Streiks, Stromausfälle, 
behördliche Anordnungen, Auflagen/Permit-Restriktionen, Venue-
Unverfügbarkeit oder Sicherheitsrisiken. 

19.2 Verhindert oder beschränkt höhere Gewalt die Expo wesentlich, kann der 
Veranstalter die Expo absagen, verschieben, verkürzen oder verlegen; 
Schadenersatzansprüche sind ausgeschlossen. 

19.3 Wird die Expo wegen höherer Gewalt abgesagt, verrechnet der 
Veranstalter die Standgebühr nicht bzw. refundiert bereits geleistete Zahlungen 
abzüglich nachweislich und angemessen angefallener, nicht rückerstattbarer, 
ausstellerbezogener Kosten, sofern zwingendes Recht nichts anderes vorsieht. 

19.4 Bei Verlegung oder Terminverschiebung besteht kein Anspruch auf 
Rückerstattung allein aufgrund der Änderung, sofern ein angemessener 
Ersatzstandplatz zugewiesen wird. Der Aussteller hat diesen gemäß diesen Expo 
Rules zu nutzen. 

19. Force Majeure and Organiser Changes 

19.1 “Force Majeure” means events beyond the Organiser’s reasonable control, 
including but not limited to: extreme weather, natural disasters, 
epidemics/pandemics, war, terrorism, strikes, power outages, authority orders, 
permit restrictions, road closures, venue unavailability, or safety risks. 

19.2 If Force Majeure prevents or materially restricts the Expo, the Organiser 
may cancel, postpone, shorten, or relocate the Expo. In such cases, the 
Organiser is not liable for damages. 

19.3 If the Expo is cancelled due to Force Majeure, the Organiser will not charge 
the agreed stand fee or will refund amounts paid minus any non-recoverable 
costs already incurred specifically for the Exhibitor (if documented and 
reasonable), unless mandatory law provides otherwise. 

19.4 If the Expo is relocated or rescheduled, no refund is due solely due to 
relocation/rescheduling, provided the Organiser assigns an alternative 
exhibition space deemed appropriate. The Exhibitor must use the assigned 
space under these Expo Rules. 

20. Keine Rechte Dritter 

20.1 Diese Vereinbarung begründet Rechte und Pflichten ausschließlich 
zwischen Veranstalter und Aussteller. Rechte Dritter werden nicht begründet. 

20. No Third-Party Rights 

20.1 This Agreement is for the benefit of the Organiser and Exhibitor only. No 
third party shall acquire rights from it. 
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21. Streitbeilegung; Anwendbares Recht; Gerichtsstand 

21.1 Es gilt das Recht des Landes, in dem die jeweilige Expo stattfindet: 
Österreich für Wörthersee Gravel Race und Carinthia200 sowie Kroatien für 
Istria300. 

21.2 Die Parteien werden Streitigkeiten zunächst im Wege von Verhandlungen 
nach Treu und Glauben beizulegen versuchen. 

21.3 Kommt keine Einigung zustande, ist – soweit gesetzlich zulässig – das 
sachlich zuständige Gericht am Sitz des jeweiligen Veranstalters zuständig. 
Zwingende gesetzliche Gerichtsstände bleiben unberührt. 

21. Dispute Resolution; Governing Law; Venue 

21.1 This Agreement is governed by the laws of the country where the Expo 
takes place: Austria for Wörthersee Gravel Race and Carinthia200 Expos, and 
Croatia for Istria300 Expo. 

21.2 The parties shall first attempt to resolve disputes through good-faith 
negotiations. 

21.3 If no amicable solution is reached, disputes shall be submitted to the 
competent courts at the Organiser’s registered seat, unless mandatory law 
provides otherwise. 

22. Salvatorische Klausel 

22.1 Sollten einzelne Bestimmungen unwirksam oder undurchsetzbar sein, 
bleiben die übrigen Bestimmungen wirksam. Die unwirksame Bestimmung ist 
durch eine wirksame zu ersetzen, die dem wirtschaftlichen Zweck am nächsten 
kommt. 

22. Severability 

22.1 If any provision is invalid or unenforceable, the remaining provisions 
remain in effect. The invalid provision shall be replaced by a valid provision that 
most closely reflects the commercial intent. 

23. Gesamte Vereinbarung; Änderungen 

23.1 Diese Vereinbarung stellt die gesamte Vereinbarung dar und ersetzt 
sämtliche vorherigen Absprachen zur Expo-Teilnahme. 

23.2 Nebenabreden und Änderungen bedürfen der Schriftform (E-Mail 
ausreichend), sofern nicht zwingendes Recht eine strengere Form vorsieht. 

23. Entire Agreement; Amendments 

23.1 This Agreement constitutes the entire agreement and supersedes prior 
discussions and agreements concerning Expo participation. 

23.2 Amendments or side agreements must be made in writing (email 
sufficient) unless mandatory law requires stricter form. 

24. Annahme 

Mit Absendung der Ausstelleranmeldung bestätigt der Aussteller, diese Expo 
Rules gelesen und verstanden zu haben und sie mit Annahme durch den 
Veranstalter als rechtlich verbindlich anzuerkennen. 

24. Acceptance 

By submitting the Exhibitor Application, the Exhibitor confirms it has read, 
understood, and accepts these Expo Rules as legally binding upon Acceptance 
by the Organiser. 

 


